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VEILLEUSE
NIGHT LIGHT

    FRANCAIS
AFIN DE GARANTIR UNE UTILISATION ADÉQUATE, VEUILLEZ LIRE ET SUIVRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL D’INSTRUCTIONS 
AVANT D’UTILISER CETTE VEILLEUSE.

#N°206732 
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    ENGLISH
IN ORDER TO ENSURE THAT YOU CAN USE THEM CORRECTLY PLEASE CAREFULLY READ THIS INSTRUCTION MANUAL
BEFORE USING THE NIGHT LIGHT AND FOLLOW THE INSTRUCTIONS DURING USE.

VEILLEUSE À CAPTEUR DE MOUVEMENT PIR AVEC FICHE UE
* Tension : 230 Vca
* Consommation: env. 0,6 W
* Puissance en lumens : env. 15 lm
* Température de couleur : 2700 K
* Fonction : MARCHE/ARRÊT/AUTO (capteur PIR)
* Luminosité réglable
* Capteur PIR : la lumière s’allume automatiquement au passage d’une personne pendant la nuit et elle s’éteint au bout de 60 
secondes.
* Dimensions du produit : 9,2x7x1,9 cm
* Matière principale : plastique

MODE D’EMPLOI :
Branchez directement le bloc d’alimentation, placez le commutateur ON sur le côté de la lampe en position «ON» pour allu-
mer la lumière.

Quand la lumière est allumée, elle est à son niveau de luminosité maximal. À ce stade, vous pouvez régler la luminosité en 
appuyant sur le bouton sur le côté gauche de la lampe. La luminosité peut ainsi être ajustée sur cinq niveaux respectivement, 
à savoir 100%-75%-50%-15%- 5%.

Placez le commutateur sur le côté droit de la lampe en position «AUTO» pour activer le mode d’induction. La distance d’in-
duction est supérieure à 3 mètres. La lumière s’allume automatiquement au passage de personnes pendant la nuit et s’éteint 
au bout de 60 secondes.
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PIR MOTION SENSOR NIGHT LIGHT WITH EU SOCKET
* Voltage: AC230V
* Power: ca.  0.6W
*Lumen: ca.  15LM
* Color temperature:  2700K
* Function: ON/OFF/AUTO (PIR sensor)
* Brightness adjustable
* PIR sensor: people walk by at night, light turns on automatically, and turns off after 60 seconds.
* Product size: 9.2x7x1.9cm
* Main material: plastic

OPERATION MODE: 
Directly plug in the power supply, turn the switch ON the side of the lamp to the «ON» position, and the light will turn on

When the light is on, it is the highest brightness. At this time, you can adjust the brightness by pressing the button on the left 
side of the lamp. The brightness is adjusted to five levels respectively. They are 100%-75%-50%-15%- 5%

Turn the switch on the right side of the lamp to «AUTO» to enable the induction mode, and the induction distance is greater 
than 3 meters. When pedestrians pass by at night, the lights automatically turn on and go off after 60 seconds.

   PORTUGUÊS
PARA TER A CERTEZA DE QUE A USA CORRETAMENTE, LEIA COM ATENÇÃO ESTE MANUAL DE INSTRUÇÕES ANTES DE 
USAR A LUZ PRESENÇA.
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   ESPAÑOL
PARA ASEGURARSE DE USAR LA LUZ NOCHE CORRECTAMENTE, SE RECOMIENDA LEER ATENTAMENTE Y SEGUIR ESTE 
MANUAL DE INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZARLA.

LUZ NOTURNA COM SENSOR DE MOVIMENTO PIR E TOMADA UE
* Tensão: AC230V		
* Potência: cerca de 0.6W
* Lumen: cerca de 15LM
* Temperatura de cor: 2700K
* Função: ON/OFF/AUTO (sensor PIR)
* Luminosidade ajustável
* Sensor PIR: se alguém passar à noite, a luz acende-se automaticamente e desliga-se após 60 segundos.
* Dimensões do produto: 9,2 x 7 x 1,9 cm
* Material principal: plástico

MODO DE FUNCIONAMENTO:
Ligue diretamente a fonte de alimentação, rode o interrutor lateral da lâmpada para a posição “ON” e a luz acender-se-á.

Quando a luz está acesa, a luminosidade é a mais elevada. Neste momento, pode ajustar a luminosidade premindo o botão 
no lado esquerdo da lâmpada. A luminosidade é ajustável em cinco níveis, respetivamente. Os níves de ajuste são 100%-75%-
50%-15%-5%	

Rode o interrutor no lado direito da lâmpada para “AUTO” para ativar o modo de indução, e a distância de indução é superior 
a 3 metros. Quando os pedestres passam à noite, as luzes acendem automaticamente e desligam-se após 60 segundos.
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   DEUTSCH
UM SICHERZUSTELLEN, DASS NACHTLICHT RICHTIG EINSETZEN KÖNNEN, LESEN SIE BITTE VOR DER ERSTMALIGEN NUT-
ZUNG SORGFÄLTIG DIE BEDIENUNGSANLEITUNG DURCH UND BEFOLGEN NACHTLICHT DORT BESCHRIEBENEN ANWEISUN-
GEN.

LUZ NOCTURNA CON SENSOR DE MOVIMIENTO PIR Y ENCHUFE UE
* Voltaje: 230 V CA
* Potencia: ca. 0,6 W
* Lúmenes: ca. 15 lm
* Temperatura de color: 2700 K
* Funciones: ON/OFF/AUTO (sensor PIR)
* Brillo ajustable
* Sensor PIR: con personas moviéndose de noche, la luz se enciende automáticamente y se apaga tras 60 segundos.
* Tamaño de producto: 9,2 x 7 x 1,9 cm
* Material principal: plástico

MODO DE FUNCIONAMIENTO: 
Enchufar directamente en la toma, poner el interruptor en el lateral de la lámpara en posición «ON» y la luz se encenderá

Al encender la luz, el brillo será máximo. Puede en este momento ajustar el brillo pulsando el botón en el lado izquierdo de la 
lámpara.	 El brillo se puede ajustar a cinco niveles. Se puede elegir 100 %, 75 %, 50 %, 15 % o 5 %

Ponga el interruptor lateral derecho de la lámpara en «AUTO» para permitir el modo de inducción y la distancia de inducción 
es mayor de 3 metros. Si alguien pasa cerca durante la noche, las luces se encienden automáticamente para apagarse tras 
60 segundos.
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   NEDERLANDS
LEES DEZE GEBRUIKSAANWIJZING ZORGVULDIG EN VOLG DE INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK OM DE NACHTLAMPJE COR-
RECT TE GEBRUIKEN.

PIR BEWEGUNGSMELDER-NACHTLICHT MIT EU-STECKDOSE
* Spannung: 230 V Wechselspannung		
* Leistungsabgabe: ca. 0,6 W
* Lumen: ca. 15 lm
* Farbtemperatur: 2700 K
* Funktion: EIN/AUS/AUTO (PIR-Sensor)
* Helligkeit einstellbar
* PIR-Sensor: Wenn nachts jemand vorbeigeht, schaltet sich das Licht automatisch ein und nach 60 Sekunden wieder aus.
* Produktabmessungen: 9,2x7x1,9 cm
* Hauptmaterial: Kunststoff

FUNKTIONSWEISE:
Stecken Sie das Netzteil direkt in die Steckdose, drehen Sie den Schalter an der Seite der Leuchte in die Position „ON“ (EIN), 
und das Licht schaltet sich ein.

Wenn das Licht eingeschaltet ist, ist dies die höchste Helligkeit. Sie können die Helligkeit durch Drücken der Taste an der 
linken Seite der Lampe einstellen. Die Helligkeit kann in fünf Stufen eingestellt werden. 
Diese sind 100 %-75 %-50 %-15 %-5 %	

Drehen Sie den Schalter auf der rechten Seite der Lampe auf „AUTO“, um den Induktionsmodus zu aktivieren. Der Induktion-
sabstand beträgt mehr als 3 Meter. Wenn nachts jemand vorbeigeht, schaltet sich das Licht automatisch ein und nach 60 
Sekunden wieder aus.
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   ITALIANO 
PER AVERE LA CERTEZZA DI FARE UN USO CORRETTO DELLA LUCE NOTTURNA, LEGGERE ATTENTAMENTE E SEGUIRE 
QUESTE ISTRUZIONI PRIMA DI UTILIZZARE LA LUCE NOTTURNA.

PIR-NACHTLAMPJE MET BEWEGINGSSENSOR EN EU-AANSLUITING
* Spanning: AC 230 V
* Power: ca. 0,6 W
* Lumen: ca. 15 LM
* Kleurtemperatuur: 2700 K
* Functie: ON/OFF/AUTO (PIR-sensor)
* Helderheid instelbaar
* PIR-sensor: als er ‘s nachts mensen voorbij lopen, gaat het licht automatisch aan en na 60 seconden weer uit.
* Afmeting product: 9,2x7x1,9 cm
* Belangrijkste materiaal: plastic

BEDRIJFSMODUS: 
Steek de stekker rechtstreeks in het stopcontact, zet de schakelaar aan de zijkant van de lamp in de stand ‘ON’ en het licht 
gaat aan.

Als het licht aan is, heeft het de hoogste helderheid. Op dit moment kun je de helderheid aanpassen door op de knop aan de 
linkerkant van de lamp te drukken. De helderheid wordt respectievelijk op vijf niveaus ingesteld. Dit zijn 100%-75%-50%-15%- 
5%

Zet de schakelaar aan de rechterkant van de lamp op ‘AUTO’ om de inductiemodus in te schakelen en de inductieafstand is 
groter dan 3 meter. Wanneer voetgangers ‘s nachts passeren, gaan de lichten automatisch aan en na 60 seconden weer uit.
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   РУССКИЙ
ЧТОБЫ УБЕДИТЬСЯ, ЧТО ВЫ МОЖЕТЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ИХ ПРАВИЛЬНО, ПОЖАЛУЙСТА, ПРОЧИТАЙТЕ ЭТО РУКОВОДСТВО 
ВНИМАТЕЛЬНО ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ СВЕТОДИОДНЫЙ НОЧНИК И СЛЕДУЙТЕ ИНСТРУКЦИЯМ ПРИ ЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИИ.

LUCE NOTTURNA CON SENSORE DI MOVIMENTO PIR E PRESA UE
* Tensione: AC230V	
* Potenza: ca. 0,6W
* Lumen: ca. 15LM
* Temperatura di colore: 2700K
* Funzione: ON/OFF/AUTO (sensore PIR)
* Luminosità regolabile
* Sensore PIR: al passaggio di una persona di notte, la luce si accende automaticamente e si spegne dopo 60 secondi.
* Dimensioni del prodotto: 9,2x7x1,9cm
* Materiale principale: plastica

MODALITÀ DI FUNZIONAMENTO:
Collegare direttamente l’alimentatore alla presa di corrente, portare l’interruttore sul lato della lampada in posizione «ON» per 
accendere la luce.

Quando la luce è accesa, la luminosità è massima. A questo punto, è possibile regolare la luminosità premendo il pulsante sul 
lato sinistro della lampada. La luminosità è regolabile rispettivamente a cinque livelli. Sono 100%-75%-50%-15%- 5%

Portare l’interruttore sul lato destro della lampada su «AUTO» per attivare la modalità induzione e la distanza di induzione è 
superiore a 3 metri. Al passaggio di una persona di notte, la luce si accende automaticamente e si spegne dopo 60 secondi.
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   POLSKI
W CELU ZAPEWNIENIA PRAWIDŁOWEGO UŻYTKOWANIA PROSIMY PRZECZYTAĆ UWAŻNIE I POSTĘPOWAĆ ZGODNIE Z    
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĄ OBSŁUGI.

НОЧНОЙ СВЕТИЛЬНИК С ПИР-ДАТЧИКОМ ДВИЖЕНИЯ И ЕВРОВИЛКОЙ
* Напряжение: AC230 В
* Мощность: прибл. 0.6 Вт
* Световой поток: прибл. 15 Лм
* Цветовая температура: 2700 K
* Функции: ВКЛ/ВЫКЛ/АВТО (ПИР-датчик)
* Регулируемая яркость 
* ПИР-датчик: когда люди ночью проходят мимо, светильник автоматически включается и выключается через 60 
секунд.
* Размер изделия: 9,2 х 7 х 1,9 см
* Основной материал: пластик

СПОСОБ ЭКСПЛУАТАЦИИ:
Подключите напрямую к источнику питания, переведите переключатель на боковой части светильника в позицию 
«ON», и свет загорится

Когда свет загорается, яркость максимальная. В этот момент вы можете отрегулировать яркость, нажав кнопку на 
левой боковой части светильника. Яркость регулируется по пяти уровням. Они соответствуют 100%-75%-50%-15%- 5%

Переведите переключатель с правой стороны светильника в положение «АВТО», чтобы включить индукционный 
режим, при этом индукционное расстояние должно превышать 3 метра. Когда ночью прохожие будут проходить мимо, 
светильник будет автоматически включаться и выключаться через 60 секунд.
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LAMPA NOCNA Z CZUJNIKIEM RUCHU PIR Z GNIAZDEM UE
* Napięcie: AC 230 V
* Moc: ok. 0,6 W
* Lumeny: ok. 15 LM
* Kolor oświetlenia: 2700 K
* Funkcje: WŁ./WYŁ./AUTO (czujnik PIR)
* Regulowana jasność oświetlenia
* Czujnik PIR: po wykryciu ruchu lampa włącza się automatycznie i wyłącza się po 60 sekundach.
* Wymiary produktu: 9,2 x 7 x 1,9 cm
* Główny materiał: tworzywo sztuczne

TRYB PRACY:
Podłącz bezpośrednio do źródła zasilania. Włącz przełącznik z boku lampy do pozycji „WŁ.”, a lampa włączy się.

Po włączeniu lampa świeci najjaśniejszym światłem. Możesz teraz dostosować jasność, naciskając przycisk po lewej stronie 
lampy. Jasność oświetlenia można regulować w 5 pozycjach. Są to 100%-75%-50%-15%- 5%. 

Przekręć przełącznik po prawej stronie lampy do pozycji „AUTO”, aby włączyć tryb indukcji. Odległość indukcji jest większa niż 
3 metry. Po wykryciu ruchu w nocy lampa włącza się automatycznie i wyłącza się po 60 sekundach.

3M
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   FRANCAIS - INFORMATIONS A CONSERVER - A LIRE AVANT UTILISATION
Lampes à LED intégrées non remplaçables / Le câble extérieur souple de ce luminaire/transformateur ne peut pas être rem-
placé, si ce câble est endommagé, le luminaire doit être détruit. / La source lumineuse de ce luminaire n’est pas remplaçable : 
lorsque la source lumineuse atteint sa fin de vie, le luminaire entier doit être remplacé. / Produit destiné à un usage décoratif: ne 
convient pas pour l’éclairage d’une pièce d’un ménage.

   ENGLISH - INFORMATION TO KEEP - TO READ BEFORE USING
Non-replaceable integrated LED lamps / The external flexible cable of this luminaire/transformer cannot be replaced; if the 
cord is damaged, the luminaire shall be destroyed. The light source of this luminaire is not replaceable: when the light source 
reaches its end of life, the entire luminaire must be replaced./ This product is intended for decorative use only: it is not suitable 
for use as household lighting.

   PORTUGUÊS - GUARDE AS INFORMAÇÕES – LER ANTES DA UTILIZAÇÃO
Lâmpadas LED integradas não substituíveis / O cabo exterior flexível desta luminária/transformador não pode ser substituído . 
Se o cabo estiver danificado a luminária deve ser destruída. / A fonte de luz da luminária não é substituível: quando a fonte de 
luz chega ao fim da vida, toda a unidade deverá ser substituída./ Produto destinado exclusivamente ao uso decorativo: não é 
adequado para a iluminação de uma parte de uma casa.

   ESPAÑOL - CONSERVAR ESTA INFORMACIÓN - LEER ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCTO
Lámparas LED integradas no reemplazables / El cable exterior flexible de esta farola/transformador no puede reemplazarse. 
Si el cable está dañado, la farola deberá desecharse. La fuente de luz de este producto no es sustituible: cuando acaba su vida 
útil, el producto completo debe ser sustituido. / Producto destinado únicamente a un uso decorativo: no conviene para iluminar 
una habitación de la vivienda.
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Ce symbole, apposé sur le produit ou son emballage, indique que ce produit ne doit pas être traité avec les 
déchets ménagers. Il doit être remis à un point de collecte approprié pour le recyclage des équipements 
électriques et électroniques. En s’assurant que ce produit est bien mis au rebut de manière appropriée, vous 
aiderez à prévenir les conséquences négatives potentielles pour l’environnement et la santé humaine. 
Le recyclage des matériaux aidera à conserver les ressources naturelles.

Pour usage intérieur exclusivement 

This symbol, affixed to the product or its packaging, indicates that this product must not be treated with household 
waste. It must be taken to a suitable collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By en-
suring that this product is disposed of appropriately, you will help to prevent potential negative consequences for the 
environment and human health. 
The recycling of materials will help to preserve natural resources.

Indoor use only 

Este símbolo, colocado no produto ou na embalagem do mesmo, indica que este produto não deve ser tratado 
juntamente com os resíduos domésticos. O produto deve ser entregue num ponto de recolha apropriado para a 
reciclagem de equipamentos elétricos e eletrónicos. Ao assegurar que o produto é descartado de forma apropria-
da, está a ajudar a prevenir as consequências potencialmente negativas para o ambiente e para a saúde humana. 
A reciclagem dos materiais irá ajudar a conservar os recursos naturais.

Uso interior 

Este símbolo, que figura en el producto o en su embalaje, indica que este producto no puede mezclarse con la 
basura doméstica. Debe ser llevado a un punto de recogida adecuado para el reciclado de equipos eléctricos y 
electrónicos. Asegurándose de que este producto se desecha de forma apropiada, usted contribuye a evitar las po-
sibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud humana. El reciclado de los materiales ayudará a 
conservar los recursos naturales.

Uso interior 
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    DEUTSCH - HINWEISE ZUM AUFBEWAHREN - VOR DEM GEBRACH LESEN
Nicht austauschbare integrierte LED-Lampen / Das flexible Kabel des Transformators kann nicht ausgetauscht werden; im 
Falle einer Beschädigung muss der Transformator entsorgt werden / Die Lichtquelle in diesem Produkt ist nicht austauschbar. 
Wenn sie das Ende ihrer Lebensdauer erreicht, muss das ganze Produkt ersetzt werde. / Das Produkt dient nur zu Dekora-
tionszwecken: es eignet isch nicht zum Beleuchten eines privaten Raumes.

Dieses Symbol auf dem Produkt oder auf der Verpackung bedeutet, dass das Gerät nicht zusammen mit dem 
Hausmüll entsorgt werden darf. Es muss zu einer speziellen für Altelektro- und -elektronische Geräte eingerichteten 
Sammelstelle zum Recyceln gebracht werden. Durch das umweltgerechte Entsorgen des Produktes tragen Sie dazu 
bei, potenzielle, schädliche Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit verhindert werden. Das 
Recyceln von Werkstoffen trägt zur Aufrechterhaltung der natürlichen Ressourcen bei.

Ausschliesslich für innenraume Auswendung 

 

 

 

 

   NEDERLANDS - BEWAAR DEZE INFORMATIE - GELIEVE TE LEZEN VOOR GEBRUIK
Niet-vervangbare geïntegreerde LED-lampen / De externe flexibele kabel van dit armatuur/transformator mag niet worden 
vervangen, wanneer het beschadigd is, moet de armatuur worden vernietigd. / De lichtbron in dit product is niet vervangbaar, 
wanneer het einde van de levensduur hiervan bereikt is dient het gehele product te worden vervange. / Product is uitsluitend 
bestemd voor decoratief gebruik: het is niet geschikt voor de verlichting van een ruimte in huis.

   ITALIANO - INFORMAZIONI DA CONSERVARE – DA LEGGERE PRIMA DELL’USO
Lampade LED integrate non sostituibili / Il cavo esterno morbido di questa lampada/trasformatore non possono essere sos-
tituiti, se il cavo viene danneggiato, la lampada deve essere distrutta. / La sorgente di luce di questo prodotto non può essere 
sostituita, quando si esaurirà la sua durata dovrà essere sostituito l’intero prodotto. / Prodotto destinato esclusivamente a uso 
decorativo: non adatto per l’illuminazione di una parte della casa.

   РУССКИЙ - ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ СОХРАНЕНИЕ - ЧИТАТЬ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
Неизменяемые встроенные светодиодные лампы / Внешний гибкий кабель или шнур этого светильника/или блок 
питания не может быть заменен, если он поврежден, светильник должен быть утилизирован / В качестве источника света 
светильника не подлежит замене: когда источник света достигает конца жизни, весь прибор должен быть заменен. / 
Продукт предназначен только для декоративного использования: не подходит для освещения бытовых комнат.

   POLSKI - PRZECZYTAJ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ PRZED UŻYCIEM I ZACHOWAJ JĄ NA PRZYSZŁOŚĆ
Niewymienne diody led / W przypadku uszkodzenia, jeżeli zewnętrzny elastyczny przewód lub przewód zasilający lampę nie 
może zostać wymieniony, należy zutylizować całe oświetlenie. / Źródło światła jest niewymienialne. Jeśli źródło światła osiągnie 
koniec swojej żywotności, całe świetlenie musi zostać wymienione. / Produkt jest przeznaczony wyłącznie do celów dekora-
cyjnych: nie nadaje się do oświetlania pomieszczeń domowych.

Dit symbool op het product of op de verpakking betekent dat het apparaat niet samen met huishoudelijk afval mag 
worden weggegooid. Het moet naar een speciaal inzamelpunt worden gebracht voor recycling van oude elektro- en 
elektronische apparatuur. Door het product op een milieuvriendelijke manier te verwijderen, helpt u mogelijke scha-
delijke effecten op het milieu en de menselijke gezondheid te voorkomen. Het recyclen van materialen draagt bij tot 
het behoud van natuurlijke hulpbronnen.

Alleen voor gebruik binnen 

Questo simbolo, applicato sul prodotto o sul relativo imballaggio, indica che il prodotto non deve essere smaltito 
tra i rifiuti domestici. Deve essere consegnato ad un apposito punto di raccolta per il riciclo delle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche. Accertandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, si contribuisce a prevenire 
potenziali conseguenze negative per l’ambiente e la salute umana. Il riciclo dei materiali aiuterà a preservare le 
risorse naturali.

Usare unicamente all’interno 

Данный символ на изделии или его упаковке говорит о том, что прибор нельзя выбрасывать вместе с бытовым 
мусором. Его следует сдавать в специально оборудованные пункты утилизации старых электрических и 
электронных приборов. Экологически рациональная утилизация изделия – это Ваш вклад в снижение 
потенциально вредного воздействия на окружающую среду и здоровье людей. Вторичная переработка сырья 
способствует сохранению природных ресурсов.

Только для использования в помещении
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Ten symbol umieszczony na produkcie lub jego opakowaniu oznacza, że tego produktu nie należy wyrzucać z 
odpadami komunalnymi. Musi zostać przekazany do odpowiedniego punktu zbiórki w celu recyklingu sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego. Zapewniając prawidłową utylizację tego produktu, pomożesz zapobiec potencjal-
nym negatywnym konsekwencjom dla środowiska i zdrowia ludzkiego. Recykling materiałów pomoże chronić zaso-
by naturalne.

Tylko do użytku w pomieszczeniach


